
Call Nr. 3 - scadenza 22 marzo 2010 ore 12.00 Call Nr. 3 - Fälligkeitstermin 22. März  2010 12.00  Uhr

REQUISITI GENERALI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) ALLGEMEINE ANFORDERUNGEN FÜR DIE FORMELLE ZULASSUNG (ja/nein)

1) rispetto della scadenza per l’inoltro della scheda-progetto 1) Einhaltung der Frist für die Einreichung des Projektantrags
2) eleggibilità del proponente 2) Wählbarkeit des Antragstellers 
3) completa compilazione della scheda progetto 3) Vollständige Ausfüllung des Projektantrags
4) completa documentazione allegata alla scheda-progetto 4) Vollständige dem Antrag beigelegte Dokumentation
5) rispetto del principio di parità di genere e di non discriminazione 5) Einhaltung des Prinzips der Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung
6) rispetto del principio dello sviluppo sostenibile e della compatibilità ambientale 6) Einhaltung des Prinzips der umweltbezogenen nachhaltigen Entwicklung
7)

il progetto non ha fruito per le stesse spese di misure di sostegno finanziario nazionale (statale e/o provinciale) o comunitario
7) Das Projekt ist nicht von anderen Programmen der Europäischen Union finanziert

oder nationalen Fördermaßnahmen (Staats- und/oder Landesmitteln) 
8) il progetto non duplica attività già in essere 8) Das Projekt kopiert nicht bereits bestehende Tätigkeiten
9) le attività progettuali terminano entro il 2015 9) Die Projektmaßnahmen enden innerhalb 2015
10) sottoscrizione di conoscenza e di impegno al rispetto delle regole di informazione e pubblicità, all'obbligo di adottare un 

sistema di contabilità separata, di attenersi alla tempistica per l'inoltro dei reports di rendicontazione, di fornire informazioni 
sull'avanzamento finanziario, procedurale e fisico delle operazioni

10) Unterzeichnung von Kenntnis und Einsatz gemäß Einhaltung der Regeln für Information und Publizität, der Verpflichtung ein 
getrenntes Buchhaltungssystem anzuwenden, sich an den Zeitrahmen für die Übermittlung der Rechenschaftsberichte zu 
halten, Informationen zum finanziellen, verfahrensmäßigen und physischen Fortschritt zu liefern
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ASSE 1 Competitività del sistema economico ACHSE 1 Wettbewerbsfähigkeit des Wirtschaftssystems
a) sviluppo della ricerca nell’ambito di specifici settori / cluster a) Entwicklung der Forschung im Rahmen spezifischer  Sektoren / Cluster

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken
2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 

modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “elevare il livello della spesa in 
ricerca e sviluppo rispetto al PIL ed il tasso di innovazione del sistema produttivo provinciale, 
sfruttando le opportunità offerte dalle ICT”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: „Erhöhung der Ausgaben für 
Forschung und Entwicklung in Bezug auf das BIP und auf den Innovationsanteil des landesweiten 
Produktionssystems, unter Einbeziehung der von den IKT gebotenen Möglichkeiten“

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “sviluppare la ricerca 
industriale e le conoscenze nell’ambito di alcuni specifici cluster produttivi di particolare rilevanza 
per la provincia”

4) Beitrag zur Verfolgung des Durchführungsziels der Interventionslinie: “die industrielle Forschung 
und die Kenntnisse im Bereich einiger spezifischer produktiver cluster entwickeln, welche für die 
Provinz von besonderer Bedeutung sind”

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Kohärenz mit den Bestimmungen des Sektors:
Sperimentazione agraria e forestale e servizio fitopatologico - legge provinciale del 03 novembre 
1975, n. 53 

Land- und forstwirtschaftliches Versuchswesen und Pflanzenschutzdienst - Landesgesetz vom 03. 
November 1975, Nr. 53 

Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno dell'economia - legge 
provinciale del 13 febbraio 1997, n. 4 

Maßnahmen des Landes Südtirol zur Förderung der gewerblichen Wirtschaft - Landesgesetz vom 
13. Februar 1997, Nr. 4 

Ricerca e Innovazione - legge provinciale del 13 dicembre 2006, n. 14 Forschung und Innovation - Landesgesetz vom 13. Dezember 2006, Nr. 14
regolamenti di attuazione (in corso di notifica) Durchführungsbestimmungen (in Ausarbeitung)

6) accesso alle risorse: Il richiedente soddisfa i requisiti tecnici/logistici/scientifici e ha la relativa 
infrastruttura ovvero l’accesso all’infrastruttura per realizzare il progetto?

6) Zugang zu Ressourcen: Hat der Antragsteller die technischen/logistischen/wissenschaftlichen 
Voraussetzungen und die entsprechende Infrastruktur bzw. Zugang zur Infrastruktur, um das 
Projekt durchführen zu können?

7) fattibilità di realizzazione del piano di lavoro nei tempi stabiliti per raggiungere gli obiettivi progettuali 
perseguiti e sufficiente documentazione per la valutazione dell’attuazione (esame di plausibilità - 
presentato in modo convincente)

7) Durchführbarkeit des Arbeitsplans im vorgegebenen Zeitrahmen, um die angestrebten Projektziele 
zu erreichen, und ausreichende Dokumentation zur Beurteilung der Durchführbarkeit 
(Plausibilitätsprüfung)

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100)
SPEZIFISCHE BEWERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchsta nzahl an Punkten pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo declinato alla qualificazione professionale della forza lavoro 
nell’ambito del progetto

10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung durch berufliche Qualifizierung der Arbeitskraft im 
Bereich des Projekts

10

3) Coerenza del progetto/operazione con le finalità del bando e con il Piano pluriennale per la ricerca 
scientifica e l'innovazione ed i relativi temi prioritari per la ricerca scientifica e l’innovazione

6 3) Kohärenz des Projekts mit den Zielsetzungen der Ausschreibung und dem Mehrjahresplan für die 
wissenschaftliche Forschung und Innovation und die betreffenden prioritären Themen für die 
wissenschaftliche Forschung und Innovation

6

4) Qualità/validità tecnica del progetto/operazione in termini di coerenza del piano di sviluppo rispetto 
agli obiettivi perseguiti e ai risultati attesi nonchè a livello di realizzabilità del progetto/operazione, 
misurata in relazione alla complementarietà delle singole fasi in cui l’intervento si sviluppa

10 4) Qualität/technischer Wert des Projekts/Verfahrens bezüglich Kohärenz des Entwicklungsplans 
gegenüber den verfolgten Zielen und den erwarteten Ergebnissen sowie auf Ebene der 
Durchführbarkeit des Projekts/Verfahrens, gemessen an der Komplementärität der einzelnen 
Phasen, in denen das Projekt sich abwickelt

10
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5) Grado di innovazione tecnologica del progetto (valutato con riferimento al grado d’innovazione delle 
caratteristiche funzionali e delle prestazioni e dei prodotti attesi rispetto allo stato dell’arte e/o del 
rafforzamento della filiera produttiva)

10 5) Technologischer Innovationsgrad des Projekts (bewertet in Bezug auf den Innovationsgrad der 
funktionellen Charakteristiken und der erwarteten Leistungen und der Produkte gegenüber dem 
aktuellen Stand und/oder der Verstärkung des gesamten Produktionszyklus)

10

6) Capacità tecnica ed organizzativa del soggetto beneficiario per la modalità di realizzazione del 
progetto (misurata anche in termini di complementarietà e comprovata qualifica delle competenze 
tecnico-scientifiche coinvolte, opportunamente documentata secondo quanto richiesto dal bando)

8 6) Technische und organisatorische Fähigkeit des begünstigten Subjekts für die 
Durchführungsmodalität des Projekts (gemessen auch in Bezug auf Komplementarität und 
nachgewiesene Qualifikation der einbezogenen technisch-wissenschaftlichen Kompetenzen, 
angemessen dokumentiert nach den Erfordernissen der Ausschreibung

8

7) Capacità economica-finanziaria del soggetto beneficiario e validità del piano economico finanziario 
e gestionale (intesa come congruenza tra il piano finanziario/gestionale e gli obiettivi del progetto, 
adeguatezza dello schema organizzativo e capacità di cofinanziamento dei proponenti)

10 7) Wirtschaftlich-finanzielle Fähigkeit des begünstigten Subjekts und Gültigkeit des 
finanziellen/geschäftlichen Wirtschaftsplans (verstanden als Übereinstimmung zwischen dem 
Finanz-Geschäftsplan und en Projektzielen, Angemessenheit  des Organisationsschemas und 
Kofinanzierungs-Fähigkeit der Antragsteller)

10

8) Completezza e adeguatezza del partenariato (ruolo previsto per i vari soggetti, qualità e rilevanza 
delle esperienze dei partecipanti);  

6,5 8) Vollständigkeit und Angemesenheit der Partnerschaft (für die einzelenen Subjekte vorgesehene 
Rolle, Qualität und Bedeutung der Erfahrungen der Teilnehmer)

6,5

9) Comunicazione, diffusione e sfruttamento dei risultati 3 9) Kommunikation, Verbreitung und Nutzung der Ergebnisse 3

10) Contributo del progetto allo sviluppo sostenibile, tramite ricerca o sviluppo delle tecnologie 
ambientali (presenza di interventi finalizzati all’introduzione di innovazione in campo ambientale o 
all’adozione di sistemi di certificazione nel settore della gestione ambientale o alla riduzione dei 
rischi sui posti di lavoro)

5 10) Beitrag ds Projekts zur nachhaltigen Entwicklung, durch Forschung oder Entwicklung der 
Umwelttechnologien ( Vorhandensein von Verfahren, zielgerichtet auf die Einführung von Innovation 
im Bereich Umwelt oder auf die Anwendung von Bescheinigungssystemen im Sektor der 
Unternehmensleitung oder auf die Senkung der Risiken an den Arbeitsplätzen)

5

11) Impatto occupazionale positivo su lavoratori/lavoratrici considerati esperti (valutato in termini di 
previsione di: nuovi addetti alla R&S coinvolti nella fase di implementazione del progetto)

6,5 11) Positive Beschäftigungsauswirkung auf die Arbeitnehmer/innen als Experten (bewertet in Bezug auf 
Prognosen von: neuen Sachbearbeitern der F&E, einbezogen in die Implementierungsphase des 
Projekts

6,5

100 100
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ASSE 1 Competitività del sistema economico ACHSE 1 Wettbewerbsfähigkeit des Wirtschaftssystems
b) studi, consulenze e servizi innovativi alle PMI b) Studien, Beratungen und innovative Dienste für K MU

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken
2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 

modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “elevare il livello della spesa in 
ricerca e sviluppo rispetto al PIL ed il tasso di innovazione del sistema produttivo provinciale, 
sfruttando le opportunità offerte dalle ICT”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: „Erhöhung der Ausgaben für 
Forschung und Entwicklung in Bezug auf das BIP und auf den Innovationsanteil des landesweiten 
Produktionssystems, unter Einbeziehung der von den IKT gebotenen Möglichkeiten“

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “incrementare le attività 
ed i livelli di investimenti in R&S ed innovazione da parte delle PMI”

4) Beitrag zur Verfolgung des operationellen Ziels der Interventionslinie: „Erhöhung der Investitionen 
für Forschung und Entwicklung (F&E) und Innovation durch kleine und mittlere Unternehmen“

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Kohärenz mit den Bestimmungen des Sektors:
Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno dell'economia - legge 
provinciale del 13 febbraio 1997, n. 4 

Maßnahmen des Landes Südtirol zur Förderung der gewerblichen Wirtschaft - Landesgesetz vom 
13. Februar 1997, Nr. 4 

deliberazione della giunta provinciale del 29 settembre 2003, n. 3350 Beschluss der Landesregierung vom 29 September 2003, Nr. 3350 
Ricerca e Innovazione - legge provinciale del 13 dicembre 2006, n. 14 e relativo regolamento di 
attuazione

Forschung und Innovation - Landesgesetz vom 13. Dezember 2006, Nr. 14 und entsprechende 
Durchführungsbestimmungen

Iniziative per l'incremento economico e della produttività - legge provinciale del 28 novembre 1973, 
n. 79

Maßnahmen zur Förderung der Wirtschaft und der Produktivität – Landesgesetz vom 28. November 
1973, Nr. 79

deliberazione della giunta provinciale del 19 marzo 2007, n. 890 Beschluss der Landesregierung vom 19 März 2007, Nr. 890 
deliberazione della giunta provinciale del 28 giugno 2004, n. 2370 Beschluss der Landesregierung vom 28. Juni 2004, Nr. 2370

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und  nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) numero di imprese e coinvolgimento di competenza scientifica 4,5 3) Anzahl von Unternehmen und Beteiligung wissenschaftlicher Kompetenz 4,5

4) Rilevanza del progetto per le PMI 17 4) Bedeutung des Projekts für KMU 17
Qual è la previsione sul numero di imprese da coinvolgere e la copertura geografica della proposta Welches ist die voraussichtliche Anzahl der beteiligten Unternehmen und die geographische 

Abdeckung des Angebots?
La facilità di accedere al servizio. Die Mühelosigkeit des Zugangs zum Dienst
I servizi proposti realizzano complementarietà e sinergie con altri servizi di supporto alle imprese già 
esistenti sul territorio?

Erzielen die angebotenen Dienste Ergänzungen und Synergien mit anderen, im Gebiet bereits 
existierenden Unterstützungsdiensten?

5) Grado di innovazione e qualità del progetto 13 5) Innovationsgrad und Qualität des Projekts 13

Qual è il grado d’innovazione del progetto e della metodologia del progetto a livello locale rispetto a 
servizi ed attività esistenti a favore delle PMI 

Welches ist der Innovationsgrad des Projekts  und der Methodologie des Projekts auf Lokalebene in 
Bezug auf für KMU bestehende Dienste und Tätigkeiten?
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Le attività e misure proposte sono appropriate, concrete e in linea con gli obiettivi del bando e i 
risultati attesi?

Sind die vorgeschlagenen Tätigkeiten und Maßnahmen geeignet, konkret und im Einklang mit den 
Zielen der Ausschreibung und den erwarteten Ergebnissen?

Il progetto tiene conto delle esigenze delle imprese destinatarie e come sono stati individuati? Berücksichtigt das Projekt die Bedürfnisse der festgesetzten Unternehmen und wie sind diese 
ermittelt worden?

Il progetto prevede un’autovalutazione e un meccanismo di controllo qualità? Sieht das Projekt eine Eigenbewertung und einen Mechanismus für die Qualitätskontrolle vor?

6) Impatto a favore delle PMI 9 6) Wirkung zugunsten der KMU 9

Sono previsti indicatori di performance per misurare i risultati e l’impatto dell’iniziativa? Sind performance-Indikatoren vorgesehen um die Ergebnisse und die Wirkung der Initiative zu 
messen?

Gli obiettivi sono quantificati e documentati? Sind die Ziele festgelegt und dokumentiert?
Il progetto ha impatto sul lungo periodo e quale? Hat das Projekt Langzeitwirkung und welche? 

7) Congruità dei costi 17 7) Kongruenz der Kosten 17
Esiste una proporzione soddisfacente tra costi stimati e risultati attesi? st das Verhältnis zwischen den geschätzten Kosten und den erwarteten Ergebnissen 

zufriedenstellend?
La spesa presentata è adeguata in relazione agli obiettivi prefissati? Ist die vorgelegte Ausgabe angemessen in Zusammenhang mit den festgesetzten Zielen?

8) Diffusione dei risultati 4,5 8) Verbreitung der Ergebnisse 4,5
E’ prevista la diffusione dei risultati e con quali strumenti? Ist die Verbreitung der Ergebnisse vorgesehen und mit welchen Mitteln?

100 100
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ASSE 1 Competitività del sistema economico ACHSE 1 Wettbewerbsfähigkeit des Wirtschaftssystems
c) sostegno alla copertura delle aree rurali del te rritorio provinciale con la banda larga e con 
tecnologie digitali

c) Unterstützung zur Abdeckung der ländlichen Gebie te mit Breitband und digitalen 
Technologien

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken
2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 

modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “elevare il livello della spesa in 
ricerca e sviluppo rispetto al PIL (avendo come riferimento la quota del 3% fissata dalla strategia di 
Lisbona) ed il tasso di innovazione del sistema produttivo provinciale, sfruttando le opportunità 
offerte dalle ICT”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: „Erhöhung der Ausgaben für 
Forschung und Entwicklung in Bezug auf das BIP und auf den Innovationsanteil des landesweiten 
Produktionssystems, unter Einbeziehung der von den IKT gebotenen Möglichkeiten“

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “garantire una copertura 
omogenea del territorio con banda larga e con segnali digitali, anche attraverso lo sviluppo di nuove 
tecnologie”

4) Beitrag zur Verfolgung des operationellen Ziels der Interventionslinie: “Sicherstellung der Abdeckung 
des Territoriums mit Breitband und Digitalsignalen, auch durch Entwicklung neuer Technologien”

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Kohärenz mit den Bestimmungen des Sektors:
D.Lgs. 1° agosto 2003, n.259, “Codice delle comunic azioni elettroniche” Legislativdekret Nr. 259 vom 1. August 2003, “Codice delle comunicazioni elettroniche”
Deliberazione n. 646 della G.P. del 7 marzo 2005, “Programma operativo per lo sviluppo della 
Società per l'Informazione in Alto Adige e-Südtirol 2004 – 2008” e suoi futuri aggiornamenti,  con 
particolare riferimento agli obiettivi per la messa a disposizione di una offerta di banda larga a 
copertura dell’Alto Adige”

Beschluss Nr. 646 der Landesregierung vom 7. März 2005, “Operationelles Programm für die 
Entwicklung der Informationsgesellschaft in Südtirol e-Südtirol 2004 – 2008” und künftige 
Aktualisierungen, mit besonderem Bezug zu den Zielen für die Bereitstellung eines 
Breitbandangebots zur Abdeckung des Landesterritoriums”

LP n. 33/1982 “Provvedimenti in materia di informatica provinciale” Landesgesetz Nr. 33 vom 8. November 1982 „Maßnahmen im Zusammenhang mit der 
Datenverarbeitung in der Provinz Bozen“

Piano provinciale di settore per le infrastrutture di telecomunicazione – legge provinciale del 18 
marzo 2002, n. 6

Landesplan nach Sektor für die Telekommunikations-Infrastrukturen – Landesgesetz Nr. 6 vom 18. 
März 2002

Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno dell'economia - legge 
provinciale del 13 febbraio 1997, n. 4 

Maßnahmen der autonomen Provinz Bozen-Südtirol für die Unterstützung der Wirtschaft – 
Landesgesetz Nr. 4 vom 13. Februar 1997 

Ricerca e Innovazione - legge provinciale del 13 dicembre 2006, n. 14 e relativo regolamento di 
attuazione

Forschung und Innovation - Landesgesetz Nr. 14 vom 13. Dezember 2006 und entsprechende 
Durchführungsverordnung

Iniziative per l'incremento economico e della produttività - legge provinciale del 28 novembre 1973, 
n. 79

Initiativen für den Wirtschafts- und Produktivitätszuwachs - Landesgesetz Nr. 79 vom 28. November 
1973

6) situazione di fallimento di mercato 6) Konkurs-Markt-Situation

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) grado di copertura delle aree rurali della provincia con banda larga e tecnologie digitali in termini di 
superficie interessata

30 3) Grad der Abdeckung der ländlichen Flächen der Provinz mit Breitbandsignalen und 
Digitaltechnologien in Bezug auf die betroffene Fläche

30
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4) elementi di valutazione degli effetti ottenibili anche attraverso un’auspicabile combinazione di 
diverse tecnologie 

4) Elemente für die Bewertung der erzielbaren Wirkungen auch durch eine erstrebenswerte 
Kombination verschiedener Technologien

banda massima per utente 10 Maximales Band pro Benutzer 10
banda minima garantita per utente 10 Garantiertes Mindestband pro Benutzer 10
possibilità upgrade 5 upgrade-Möglichkeit 5
triplicare la banda complessiva disponibile 5 das gesamte verfügbare Band verdreifachen 5
raddoppiare la banda complessiva disponibile 5 das gesamte verfügbare Band verdoppeln 5

100 100
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ASSE 1 Competitività del sistema economico ACHSE 1 Wettbewerbsfähigkeit des Wirtschaftssystems
d) sviluppo e potenziamento dei servizi offerti tra mite ICT, in particolare alle imprese d) Entwicklung und Verstärkung der Dienstleistungen durch Nutzung der IKT, 

insbesondere für Untenehmen

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken
2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 

modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “elevare il livello della spesa in 
ricerca e sviluppo rispetto al PIL (avendo come riferimento la quota del 3% fissata dalla strategia di 
Lisbona) ed il tasso di innovazione del sistema produttivo provinciale, sfruttando le opportunità 
offerte dalle ICT”

2) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: „Erhöhung der Ausgaben für 
Forschung und Entwicklung in Bezug auf das BIP und auf den Innovationsanteil des landesweiten 
Produktionssystems, unter Einbeziehung der von den IKT gebotenen Möglichkeiten“

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “sviluppare nuovi servizi 
veicolati tramite ICT”

4) Beitrag zur Verfolgung des operationellen Ziels der Interventionslinie: “ Entwicklung neuer 
Dienstleistungen durch Nutzung der IKT ”

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Kohärenz mit den Bestimmungen des Sektors:
D.Lgs. 1° agosto 2003, n.259, “Codice delle comunic azioni elettroniche” Legislativdekret Nr. 259 vom 1.August 2003, “Codice delle comunicazioni elettroniche”
Deliberazione n. 646 della G.P. del 7 marzo 2005, “Programma operativo per lo sviluppo della 
Società per l'Informazione in Alto Adige e-Südtirol 2004 - 2008 con particolare riferimento agli 
obiettivi per la messa a disposizione di una offerta di banda larga a copertura dell’Alto Adige”

 Beschluss Nr. 646 der Landesregierung vom 7. März 2005, “Operationelles Programm für die 
Entwicklung der Informationsgesellschaft in Südtirol e-Südtirol 2004 – 2008 mit besonderem Bezug 
zu den Zielen für die Bereitstellung eines Breitbandangebots zur Abdeckung des 
Landesterritoriums”

LP n. 33/1982 “Provvedimenti in materia di informatica provinciale” Landesgesetz Nr. 33 vom 8. November 1982 „Maßnahmen im Zusammenhang mit der 
Datenverarbeitung in der Provinz Bozen“

Piano provinciale di settore per le infrastrutture di telecomunicazione – legge provinciale del 18 
marzo 2002, n. 6

Landesplan nach Sektor für die Telekommunikations-Infrastrukturen – Landesgesetz Nr. 6 vom 18. 
März 2002

Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno dell'economia - legge 
provinciale del 13 febbraio 1997, n. 4 

Maßnahmen der autonomen Provinz Bozen-Südtirol für die Unterstützung der Wirtschaft – 
Landesgesetz Nr. 4 vom 13. Februar 1997 

Ricerca e Innovazione - legge provinciale del 13 dicembre 2006, n. 14 e relativo regolamento di 
attuazione

Forschung und Innovation - Landesgesetz Nr. 14 vom 13. Dezember 2006 und entsprechende 
Durchführungsverordnung

Iniziative per l'incremento economico e della produttività - legge provinciale del 28 novembre 1973, 
n. 79

Initiativen für den Wirtschafts- und Produktivitätszuwachs - Landesgesetz Nr. 79 vom 28. November 
1973

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

PER PROGETTI RELATIVI A TELEFONIA MOBILE: FÜR PROJEKTE BETREFFEND MOBILTELEFONIE

3) Grado di copertura del servizio in termini superficie interessata 25 3) Grad der Abdeckung des Dienstes in Bezug auf die betroffene Fläche 25

4) Efficacia dell’intervento: 4) Wirksamkeit der Intervention:
aumento disponibilità per chiamate d’urgenza 18 Erhöhung der Verfügbarkeit für Notrufe 18
disponibilità della rete per i servizi di soccorso 12 Verfügbarkeit des Netzes für die Rettungsdienste 12
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5) Entità dell’incentivo richiesto all’amministrazione 10 5) Umfang des an die Verwaltung geforderten Ansporns 10

65 65

PER PROGETTI RELATIVI A TECNOLOGIE RADIO: FÜR PROJEKTE BETREFFEND RADIOTECHNOLOGIEN

3) Grado di copertura del servizio in termini di n° en ti e organizzazioni di soccorso coinvolti 20 3) Grad der Abdeckung des Dienstes in Bezug auf die Anzahl von involvierten Ämtern und 
Rettungsdiensten 

20

4) Grado di copertura del servizio in termini superficie interessata 15 4) Grad der Abdeckung des Dienstes in Bezug auf die betroffene Fläche 15

5) numero enti e organizzazioni di soccorso coinvolti attivamente nel progetto 20 5) Anzahl Coinvolgimento  der Rettungseinrichtungen und -organisationen die aktiv am Projekt 
beteiligt sind

20

6) Grado di economicità. efficienza e efficacia dell’intervento 6) Grad der Wirtschaftlichkeit, Effizienz und Wirksamkeit der Intervention 
riduzione costi aziendali 1 Reduzierung der Betriebskosten 1
aumento livello di sicurezza per la popolazione 1 Erhöhung des Sicherheitsniveaus für die Bevölkerung 1
incremento qualità tecnologica in campo di applicazione 3 Steigerung der technologischen Qualität im Gebiet der Anwendung 3
aumento velocità di diffusione delle informazioni 2 Steigerung der Verbreitungsgeschwindigkeit der Informationen 2
aumento sicurezza e affidabilità nella trasmissione delle informazioni (protezione contro 
interferenze, ecc.)

3 Erhöhung der Sicherheit und Zuverlässigkeit bei der Übertragung der Informationen (Schutz vor 
Interferenzen, ect.)

3

65 65

PER PROGETTI RELATIVI A INFORMAZIONI SUL TRAFFICO: FÜR PROJEKTE BETREFFEND VEKEHRSINFORMATIONEN

3) Grado di economicità. efficienza e efficacia dell’intervento: 3) Grad der Wirtschaftlichkeit. Effizienz und Wirksamkeit der Intervention:
riduzione costi aziendali 5 Reduzierung der Betriebskosten 5
aumento livello di sicurezza per la popolazione 10 Erhöhung des Sicherheitsniveaus für die Bevölkerung 10
incremento qualità tecnologica in campo di applicazione 5 Steigerung der technologischen Qualität im Gebiet der Anwendung 5
aumento velocità di diffusione delle informazioni 15 Steigerung der Verbreitungsgeschwindigkeit der Informationen 15
aumento sicurezza nella trasmissione delle informazioni 5 Erhöhung der Sicherheit bei der Übertragung der Informationen 5

4) Coinvolgimento utenti di mezzi pubblici 25 4) Beteiligung der Benutzer öffentlicher Verkehrsmittel 25

65 65

PER PROGETTI RELATIVI A SVILUPPO E POTENZIAMENTO DE I SERVIZI OFFERTI TRAMITE 
ICT, IN PARTICOLARE ALLE IMPRESE:

FÜR PROJEKTE BETREFFEND ENTWICKLUNG UND POTENZIERUN G DER ANGEBOTENEN 
DIENSTE DURCH IKT, IM BESONDEREN FÜR UNTERNEHMEN:

3) Grado di economicità. efficienza e efficacia dell’intervento 30 3) Grad der Wirtschaftlichkeit. Effizienz und Wirksamkeit der Intervention: 30
Efficienza complessiva dell’intervento in base al rapporto costi/destinatari Gesamteffizienz der Intervention anhand Verhältnis Kosten/Empfänger 
Adattamento alle esigenze/necessità speciali della Provincia (bilinguismo, direttive giuridiche, 
disponibilità di “dati locali”)

Anpassung an die speziellen Bedürfnisse/Anforderungen der Provinz (Zweisprachigkeit, rechtliche 
Richtlinien, Verfügbarkeit von „lokalen Daten“)

Garanzia di informazione strategica agli utenti finali Gewährleistung strategischer Information an die Endbenutzer 

4) Coinvolgimento imprese locali 20 4) Beteiligung lokaler Unternehmen 20

5) Utilizzo di tecnologie nuove e innovative nel contesto delle PMI in Alto Adige 15 5) Anwendung neuer und innovativer Technologien im Zusammenhang der KMU in Südtirol 15
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attuazione di standard internazionali Durchführung von internationalen Standards 
attuazione nuove architetture IT e nuovi modelli per lo sviluppo di SW Durchführung neuer IT Architekturen und neue Modelle für die Entwicklung von SW
adattamento e integrazione di soluzioni ICT innovative alle esigenze locali Anpassung und Integration von innovativen IKT-Lösungen an die lokalen Bedürfnisse

65 65

100 100
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ASSE 2 Sostenibilità ambientale della crescita econ omica ACHSE 2 Nachhaltigkeit der wirtschaftlichen Entwick lung
a) produzione dell’idrogeno da fonti rinnovabili e utilizzo come energia alternativa pulita; a) Erzeugu ng von Wasserstoff aus erneuerbaren Energiequellen und dessen Nutzung als 

saubere Alternativenergie

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken
2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 

modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “favorire lo sviluppo di fonti 
energetiche rinnovabili”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “die Entwicklung von erneuerbaren 
Energiequellen begünstigen”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “promuovere la 
produzione e l’utilizzo dell’idrogeno come vettore di energia rinnovabile”

4) Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie: “Die Produktion und 
Verwendung von Wasserstoff als Träger von erneuerbarer Energie fördern”

5) Può essere prodotto esclusivamente idrogeno verde (= proveniente da fonti di energia rinnovabili) 5) Es darf ausschließlich grüner Wasserstoff erzeugt werden (= aus erneuerbaren Energiequellen 
stammend)

6) La produzione avviene in misure tecniche (almeno 300 kg di H2 al giorno) 6) Die Produktion erfolgt in technischem Maßstab (mindestens 300 kg H2 pro Tag)
7) La disponibilità  delle ubicazioni adatte  per la produzione, il travaso e le stazioni di rifornimento 

deve essere dimostrata
7) Die Verfügbarkeit der Standorte geeignet für Produktion, Abfüllung und Tankstelle müssen 

nachgewiesen sein
8) La società incaricata deve erigere l’impianto di produzione e la struttura di distribuzione e condurli 

per almeno 3 anni in proprio. I soldi realizzati devono fluire in altre attività idrogenali, come negli 
ambiti della ricerca, sviluppo di nuove applicazioni, progetti di pilotaggio.

8) Die beauftragte Gesellschaft muss die Produktionsanlage und Verteilungsstruktur errichten und 
wenigstens 3 Jahre lang in Eigenregie führen. Das dabei erwirtschaftete Geld muss in weitere 
Wasserstoffaktivitäten fließen, wie in die Bereiche von Forschung, Entwicklung neuer 
Anwendungen, Pilotprojekten usw.

9) La società incaricata per la pianificazione ed istituzione deve avere a disposizione almeno un 
tecnico con sufficiente esperienza di 5 anni nella tecnologia idrogenale.

9) Die beauftragte Gesellschaft muss für die Planung und Errichtung mindestens einen Techniker mit 
ausreichender 5-jähriger Erfahrung in der Wasserstofftechnologie zur Verfügung haben.

coerenza con la normativa di settore: Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
10) Piano energetico provinciale 10) Landes-Energieplan

LEGGE PROVINCIALE 19 febbraio 1993, n. 4 Nuove norme in materia di uso razionale dell'energia, 
di risparmio energetico e di sviluppo delle fonti rinnovabili di energia 993 (per i PRIVATI)

Landesgesetz vom 19. Februar 1993, Nr. 4 - Neue Normen in Bezug zu rationaler Nutzung der 
Energie, Energieeinsparung und Entwicklung der erneuerbaren Energiequellen 993 (für die 
PRIVATEN)

Interventi della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige per il sostegno dell'economia Eingriffe der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol für die Unterstützung der Wirtschaft 
legge provinciale del 13 febbraio 1997, n. 4 Landesgesetz vom 13. Februar 1997, Nr. 4
regolamenti di attuazione: delibera n. …. del …. (inserire i criteri della    nuova riforma) Durchführungsbestimmungen: Beschluss Nr. …. vom …. (die neuen Kriterien der Reform einfügen)

Ricerca e Innovazione legge provinciale del 13 dicembre 2006, n. 14 Forschung und Innovation Landesgesetz 13 Dezember 2006, Nr. 14
regolamenti di attuazione (in corso di notifica) Iniziative per l'incremento economico e della 
produttività

Durchführungsbestimmungen (Bekanntmachung im Gang) Initiativen für den wirtschaftlichen 
Zuwachs und die Produktivität

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
 effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) Capacità di produzione in kg H2/giorno: condizione >300 kg H2/giorno 4 3) Produktionskapazität (in kg H2/Tag): Voraussetzung >300 kg H2/Tag 4
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4) Possibilità di ulteriore sviluppo (ottimizzazione della tecnologia, ampliamento della capacità, forme di 
immagazzinamento , applicazioni )

2 4) Möglichkeiten der Weiterentwicklung (Optimierung der Technologie, Kapazitätserweiterung, 
Speicherformen, Applikationen)

2

produzione di idrogeno liquido 0,25 Herstellung von Flüssigwasserstoff 0,25
spazio disponibile per ampliamento della capacità di produzione) 0,5 Platzbedarf für Erweiterung der Produktionskapazität vorhanden 0,5
possibilità di ulteriori studi scientifici 0,5 Möglichkeit weiterführender wissenschaftlicher Studien 0,5
introduzione di serbatoi a pressione leggeri per applicazioni stazionarie 0,25 Einführung von leichtgewichtigen Druckspeichern für stationäre Applikationen) 0,25
prove test per nuovi tipi di accumulatori (idruri, capillari) 0,25 Testläufe für neue Speichermedien (Hydridspeicher, Kapillare) 0,25
spazio previsto e predisposizioni tecniche per l’utilizzo futuro dell’ossigeno prodotto 0,25 Vorgesehener Raumbedarf und technische Voraussetzung zur späteren Nutzung des produzierten 

Sauerstoffs
0,25

2 2

5) Strutture di approvvigionamento (miscela metano-idrogeno, autobus ad idrogeno trasporto di 
serbatoi

10 5) Versorgungsstrukturen (Methan- Wasserstoff Mischung, Wasserstoffbusse, Behältertransport 10

rifornimento per autobus ad idrogeno 3,5 Autobus Betankung für Wasserstoffbusse 3,5
rifornimento per autobus e camion per miscele metano-idrogeno 3,5 Betankung für H2-Methan-Mischungen für Busse und LKWs) 3,5
rifornimento di macchine con h2 e h2/metano 0,5 Betanken von PKWs für H2 und H2/Methan 0,5
offerta della possibilità di un’unità mobile di distribuzione 0,25 Anbieten der Möglichkeit einer mobilen Versorgungseinrichtung 0,25
approvvigionamento via pipeline ad una stazione di rifornimento ad accesso pubblico 1,5  Versorgung per Pipeline einer öffentlich zugänglichen Tankstelle 1,5
possibilità di trasporto di serbatoi ai clienti 0,75 Transportmöglichkeit für Druckbehälter zu Kunden 0,75

10 10

6) Collaborazione con reti, associazioni e società locali, nazionali ed internazionali per la stimolazione 
delle applicazioni ad idrogeno mobili e stazionarie

2 6) Mitwirkung in lokalen, nationalen und internationalen Netzwerken, Vereinigungen und 
Gesellschaften zur Förderung mobiler und stationärer Wasserstoffapplikationen

2

7) Progetto Lighthouse per progetti futuri 15 7) Lighthouseprojekt für weiterführende Projekte 15
Progetto rappresentativo aperto per visite guidate 5 Als Schauanlage für Führungen zugänglich 5
Prove test di elettrolisi con quantità variabili di corrente idroelettrica, eolica e fotovoltaica 2,5 Testläufe zur Elektrolyse mit variablen Strommengen aus Wasserkraft, Windkraft und Photovoltaik 2,5

Ottimizzazione di parametri tecnici 0,5 Optimierung von technischen Parametern 0,5
Simulazione ed ottimizzazione di parametri economici 2 Simulation und Optimierung von ökonomischen Parametern 2
Consulenza per impianti ed applicazioni nuovi 0,5 Beratung für neue Anlagen und Applikationen 0,5
Cooperazioni con istituzioni di ricerca locali, nazionali ed internazionali 0,5 Kooperationen mit Forschungseinrichtungen lokal, national und international 0,5
Punto di informazione  e dimostrazione per la tecnologia d’idrogeno in genere 4 Informationsstelle und Demonstration für die  Wasserstofftechnologie insgesamt 4

15 15

8) Progetto pilota per sviluppi di sicurezza e formazioni 3 8) Pilotprojekt für Sicherheitsentwicklungen und Schulungen 3
Programmi di formazione a vari livelli sull’utilizzo d’idrogeno 0,5 Schulungsprogramme auf verschiedensten Niveaus über den Umgang mit Wasserstoff 0,5
Aspetti di sicurezza in luoghi aperti e chiusi 1 Sicherheit in offenen und geschlossenen Räumen 1
Comportamento ed interventi in caso di incidenti 0,5 Verhalten und Eingriffe bei Unfällen 0,5
Formazione pratica sul maneggio d’idrogeno 1 Praktische Ausbildungsstätte für den Umgang mit Wasserstoff 1

3 3
 

9) Posizionamento strategico per l’autostrada, autobus di linea, macchine private e trasporto di 
idrogeno

10 9) Strategischer Standort für Autobahn, Linienbusse, Privatfahrzeuge und Abtransport des 
Wasserstoffs

10

 Trasporto d’idrogeno dal sito di produzione  senza attraversamento di centri abitati 0,5 Abtransport von Wasserstoff von der Produktionsstätte ohne Durchquerung von Wohngegenden 
(0,5 Punkte)

0,5

Vicinanza ad un’ uscita autostradale 3 Nähe  zu einer Autobahnausfahrt 3
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Accessibilità per camion, autobus e macchine private dall’autostrada 2,5 Zugänglichkeit für LKWs, Busse und PKWs von der Autobahn 2,5
Collegamento della posizione a strutture pubbliche di trasporto 3 Anbindung des Standortes an öffentliche Verkehrsmittel 3
Possibilità di parcheggio 1 Parkmöglichkeit 1

10 10

10) coerenza con le vocazioni ambientali e produttive dei territori (filiere) 3 10) Kohärenz mit den Umwelt- und Produktionsvokationen der Gebiete (gesamter Produktionszyklus) 3

11) massimizzazione del contributo alla riduzione delle emissioni di gas serra 13 11) Maximierung des Beitrags zur Reduzierung der Emission von Treibhausgasen 13

12) minimizzazione degli impatti ambientali correlati all’adeguamento di impianti di produzione e 
distribuzione di energia

3 12) Minimierung der Umweltauswirkungen korrelativ zur Anpassung der Produktions-und 
Verteilungsanlagen von Energie

3

100 100
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ASSE 2 Sostenibilità ambientale della crescita econ omica ACHSE 2 Nachhaltigkeit der wirtschaftlichen Entwick lung
b) sviluppo di tecnologie e sperimentazioni legate ad impianti fotovoltaici e solari e 
promozione del loro sfruttamento

b) Entwicklung von Technologien und Experimentierme thoden für Fotovoltaik- und 
Solaranlagen und Förderung ihrer Nutzung

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2)

contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2)

Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3)
contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “favorire lo sviluppo di fonti 
energetiche rinnovabili”

3)
Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “die Entwicklung erneuerbarer 
Energiequellen begünstigen”

4)
contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “promuovere la 
produzione di energia e le tecnologie legate agli impianti fotovoltaici e solari”

4)
Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie: “Die Produktion von Energie 
und die an Fotovoltaik- und Solaranlagen gebundenen Quellen fördern”

5) coerenza con la normativa di settore 5) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
Piano energetico provinciale Landes-Energieplan
L.P. del 19 febbraio 1993 n. 4 Landesgesetz vom 19. Februar 1993, Nr. 4
L.P. del 13 febbraio 1997 n. 4 Landesgesetz vom 13. Februar 1997,   Nr. 4
 Deliberazione della Giunta Provinciale del 13 ottobre 2008, n. 3721 Beschluss der Landesregierung vom 29. September 2003, Nr. 3396

6) Requisiti tecnici per gli impianti fotovoltaici: 6) Technische Voraussetzungen für die Fotovoltaikanlagen:
produzione annua minima pari a 20.000 kWhel Jährliche Mindestproduktion von 20.000 kWhel
valore medio di produzione degli ultimi 3 anni pari ad almeno il valore ipotizzato nel progetto mittlerer Produktionswert der letzten 3 Jahre von mindestens dem im  Projekt angenommenen Wert
installazione di contatore elettrico piombato Installation eines plombierten elektrischen Zählers

7) Requisiti tecnici per gli impianti solari: 7) Technische Requisiten für Solaranlagen:
produzione annua minima pari a 100.000 kWht, Mindestjahresproduktion von 100.000 kWht,
valore medio di produzione degli ultimi 3 anni pari ad almeno il valore ipotizzato nel progetto mittlerer Produktionswert der letzten 3 Jahre von mindestens dem im     Projekt angenommenen 
installazione contatore di calore piombato Installation eines plombierten Wärmezählers

8) Completezza della documentazione da allegare: 8) Vollständigkeit der beizulegenden Dokumentation:
preventivo di spesa dettagliato Detaillierter Kostenvoranschlag
relazione tecnica firmata da un tecnico abilitato comprendente Technischer, von einem befähigten fachlichen Techniker unterschriebener Bericht
indicazioni sulla committenza e il luogo dove verrà eseguito l’intervento Angaben zu Auftrag und Ort der Interventionsausführung
descrizione dettagliata dell’intervento da eseguire Dataillierte Beschreibung der durchzuführenden Intervention
calcolo del risparmio energetico ottenibile con la realizzazione di questo intervento Berechnung der durch die Verwirklichung dieser Intervention erzielbaren Enegieeinsparung
quantificazione dell’economicità Festlegung der Wirtschaftlichkeit

piante, prospetti e disegni dettagliati dell’impianto da installare e relativo schema di funzionamento
Detaillierte Pläne, Prospekte und Zeichnungen der zu installierenden Anlage und betreffendes 
Funktionsschema

autorizzazione del Comune Ermächtigung der Gemeinde
documentazione tecnica dettagliata del contatore di calore (elettrico per gli impianti fotovoltaici e 
termico per gli impianti solari)

Detaillierte technische Dokumentation des Wärmezählers (elektrisch für Fotovoltaikanlagen und 
thermisch für Solaranlagen)

dichiarazione del richiedente, che prima dell'inizio dei lavori di messa in opera dell'impianto verrà 
presentata una garanzia bancaria da parte di chi costruisce l'impianto per garantire la produzione di 
energia annua minima prevista

Erklärung des Antragstellers, dass vor Beginn der Arbeiten zur Erstellung der Anlage eine 
Bankbürgschaft des Installationskonstrukteurs eingereicht wird, um die vorgesehene 
Mindestenergieproduktion zu gewährleisten

9) Adempimento delle condizioni per la cumulabilità degli incentivi 9) Bedingungen für die Kumulierbarkeit der Anreize
Per quanto riguarda la cumulabilità degli incentivi devono essere rispettate le norme di cui 
all’articolo 9 del decreto 19 febbraio 2007 riguardanti le tariffe incentivanti per l’energia messa in 
rete

Was die Kumulierbarkeit der Anreize betrifft, müssen die Bestimmungen des Artikels 9 des Dekrets 
vom 19. Februar 2007 bezüglich Fördertarifen für die ins Netz gestellte Energie eingehalten werden

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100)
SPEZIFISCHE BEWERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchsta nzahl an Punkten pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte

1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5
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2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) efficienza complessiva 3) Gesamteffizienz

valutazione in base al calcolo di rapporto fra energia prodotta ed investimento) 60
Bewertung auf Grund der Berechnung des Verhältnisses zwischen produzierter Energie und 
Investition)

60

4)
minimizzazione degli impatti ambientali correlati all’adeguamento di impianti di produzione e 
distribuzione di energia

5 4)
Minimierung der Umweltauswirkungen korrelativ zur Anpassung der Produktions-und 
Verteilungsanlagen von Energie

5

100 100
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ASSE 2 Sostenibilità ambientale della crescita econ omica ACHSE 2 Nachhaltigkeit der wirtschaftlichen Entwick lung
c) miglioramento e pianificazione contestuale del t rasporto pubblico locale (ferro+gomma) e 
introduzione del cadenzamento ferroviario in nuove linee

c) Verbesserung und Planung des öffentlichen Person ennahverkehrs (Straße+Schiene) und 
Abstimmung der Zeitpläne und Stundentakte

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “promuovere lo sviluppo di 
sistemi di trasporto pulito nelle aree urbane”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “die Entwicklung sauberer 
Transportsysteme in den Stadtgebieten begünstigen”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “aumentare i livelli di 
efficienza del TPL ed il numero dei passeggeri con particolare riferimento alle aree urbane”

4) Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie: “Erhöhung der Effizienz des 
ÖPN und Steigerung der Anzahl der Fahrgäste, insbesondere in Stadtgebieten”

5) coerenza con la normativa di settore 5) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
Piano provinciale dei trasporti 2003 Landestransportplan 2003
Piano urbano del traffico Städtischer Verkehrsplan
Piani di mobilità Mobilitätspläne
dlgs 422/1997 Conferimento alle Regioni e agli Enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale

Legislativdekret 422/1997 Übertragung von Funktionen und Aufgaben im Bereich öffentlicher 
Personennahverkehr an die Regionen und örtlichen Körperschaften

6) possesso autorizzazioni 6) Besitz von Ermächtigungen
Affidamento mediante gara pubblica  per la realizzazione dei servizi tecnici (consulenze, indagini, 
progettazione, realizzazione)

Beauftragung mit öffentlicher Ausschreibung zur Durchführung der technischen  Dienste 
(Beratungen, Untersuchungen, Planung, Ausführung)

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5 

Punkte
5

2) effetti sulle politiche comunitarie orizzontali: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) possesso certificazioni 1 3) Besitz von Zertifizierungen 1

4) adozione soluzioni tecnologicamente innovative 2 4) Anwendung innovativer technologischer Lösungen 2

5) collaborazione tra enti pubblici e enti pubblici e privati 3 5) Zusammenarbeit von öffentlichen Ämtern und öffentlichen Ämtern und Privaten 3

6) Riduzione della mobilità privata 7 6) Reduzierung der privaten Mobilität 7

7) Ottimizzazione e integrazione delle diverse modalità (privato, pubblico su gomma, pubblico su ferro, 
aereo)

10 7) Optimierung und Integration der diversen Modalitäten (privat, öffentlich auf Rädern, öffentlich auf 
Schiene, Luftraum)

10
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8) Miglioramento del sistema di trasporto cadenzato 12 8) Verbesserung des gleichmäßigen Transportsystems 12

9) Riduzione delle emissioni nocive, in particolare di quelle acustiche 8 9) Reduzierung der schädlichen Abgase, insbesondere der Lärmemissionen 8

10) Riduzione dei tempi di percorrenza del TPL 4 10) Reduzierung der Fahrzeiten des ÖPN 4

11) Minimizzazione dei costi di gestione e/o manutenzione a medio/lungo periodo 3 11) Senkung der Kosten für Leitung und/oder mittel/langfristige Wartung 3

12) Superamento delle barriere architettoniche 10 12) Überwindung der architektonischen Hindernisse 10

13) Recupero patrimonio edilizio 5 13) Wiedergewinn von Baueigentum 5

100 100
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ASSE 2 Sostenibilità ambientale della crescita econ omica ACHSE 2 Nachhaltigkeit der wirtschaftlichen Entwick lung
d) definizione e implementazione di nuove modalità di tariffazione e pagamento e di 
informazione

d) Einführung und Implementierung neuer Tarifbestim mungen, Zahlungsmodalitäten und 
Informationstätigkeiten

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “promuovere lo sviluppo di 
sistemi di trasporto pulito nelle aree urbane”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “die Entwicklung sauberer 
Transportsysteme in den Stadtgebieten begünstigen”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “aumentare i livelli di 
efficienza del TPL ed il numero dei passeggeri con particolare riferimento alle aree urbane”

4) Beitrag zur Verfolgung des Durchführungsziels der Interventionslinie: “Erhöhung der Effizienz des 
ÖPN und Steigerung der Anzahl der Fahrgäste, insbesondere in Stadtgebieten”

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
Piano provinciale dei trasporti 2003 Landestransportplan 2003
Piano urbano del traffico Städtischer Verkehrsplan
Piani di mobilità Mobilitätspläne
dlgs 422/1997 Conferimento alle Regioni e agli Enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale

Legislativdekret 422/1997 „Übertragung von Funktionen und Aufgaben im Bereich öffentlicher 
Personennahverkehr an die Regionen und örtlichen Körperschaften“

6) Possesso di autorizzazioni o concessioni a svolgere servizi pubblici (solo per i gestori del TPL) 6) Besitz von Ermächtigungen oder Konzessionen zur Abwicklung von öffentlichen Diensten ( nur für 
Betreiber der ÖPN)

7) Affidamento mediante gara pubblica  per la realizzazione dei servizi tecnici (consulenze, indagini, 
progettazione, realizzazione, ecc.)

7) Beauftragung mit öffentlicher Ausschreibung zur Durchführung der technischen Dienste 
(Beratungen, Untersuchungen, Planung, Ausführung ect.)

8) sistemi aperti e integrabili in rete 8) Offene und ins Netz integrierbare Systeme

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik: 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens aus denen sich im Besonderen ergeben sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) possesso certificazioni 1 3) Besitz von Zertifizierungen 1

4) neutralità tecnologica 5 4) Technologische Neutralität 5

5) accessibilità al codice sorgente delle soluzioni SW 5 5) Zugang zum Quellkodex der SW-Lösungen 5

6) adozione soluzioni tecnologicamente innovative 10 6) Anwendung innovativer technologischer Lösungen 10
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7) Innovazione dei metodi di pagamento 7 7) Innovation der Zahlungsmethoden 7

8) Riduzione dei tempi di incarrozzamento 8 8) Reduzierung der Einsteigezeiten 8

9) Integrabilità con altri servizi orientati alla mobilità e al turismo 4 9) Integrierbarkeit mit anderen an der Mobilität und dem Tourismus orientierten Diensten 4

10) Numero utenti/persone potenzialmente coinvolte 5 10) Anzahl Benutzer/potentiell beteiligte Personen 5

11) Multilinguismo delle informazioni (Lingue ulteriori a It – De – Lad) 1 11) Mehrsprachigkeit der Informationen (zusätzliche Sprachen zu It – De – Lad) 1

12) Integrazione delle informazioni della mobilità pubblica con altri servizi (p.es.: turismo, protezione 
civile, parcheggi, modi collettivi di trasporto)

2 12) Integration der Informationen der öffentlichen Mobilität mit anderen Diensten (z.B.: Tourismus, 
Zivilschutz, Parkplätze, kollektive Transportwege)

2

13) Servizi personalizzabili/personalizzati 2 13) Personalisierbare/personalisierte Dienste 2

14) Informazioni contestuali (riferiti allo spazio e al tempo dell’utente) 2 14) Gleichzeitige Informationen (bezogen auf Raum und Zeit des Benutzers) 2

15) Minimizzazione dei costi di gestione e di manutenzione 7 15) Senkung der Leitungs- und Wartungskosten 7

16) Qualità grafica (interfaccia) 1 16) Graphische Qualität (Schnittstelle) 1

17) Coinvolgimento con enti pubblici e/o privati 5 17) Beteiligung mit öffentlichen Körperschaften und/oder Privaten 5

100 100
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ASSE 2 Sostenibilità ambientale della crescita econ omica ACHSE 2 Nachhaltigkeit der wirtschaftlichen Entwick lung
e) pendolarismo e mobility management e) Pendelverkehr und Mobility Management

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “promuovere lo sviluppo di 
sistemi di trasporto pulito nelle aree urbane”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “die Entwicklung sauberer 
Transportsysteme in den Stadtgebieten begünstigen”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “promuovere l’adozione 
di modalità sostenibili di spostamento di persone in ambito urbano”

4) Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie:: “Förderung der Annahme 
nachhaltiger Weisen der Personenbeförderung im städtischen Bereich”

5) coerenza con la normativa di settore: 5) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
Piano provinciale dei trasporti 2003 Landestransportplan 2003
Piano urbano del traffico Städtischer Verkehrsplan
Piani di mobilità Mobilitätspläne
dlgs 422/1997 conferimento alle Regioni e agli Enti locali di funzioni e compiti in materia di trasporto 
pubblico locale

Legislativdekret 422/1997 Übertragung von Funktionen und Aufgaben im Bereich öffentlicher 
Personennahverkehr an die Regionen und örtlichen Körperschaften

6) Affidamento mediante gara pubblica  per la realizzazione dei servizi tecnici (consulenze, indagini, 
progettazione, realizzazione, ecc.)

6) Beauftragung mit öffentlicher Ausschreibung zur Durchführung der technischen  Dienste 
(Beratungen, Untersuchungen, Planung, Ausführung ect.)

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) effetti sulle politiche comunitarie orizzontali: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) adozione soluzioni a basso impatto ambientale 5 3) Anwendung von Lösungen mit geringer Umweltauswirkung 5

4) soluzioni integrate tra enti pubblici e/o tra enti pubblici e privati 6 4) integrierte Lösungen zwischen öffentlichen Ämtern und öffentlichen Ämtern und Privaten 6

5) coinvolgimento di organizzazioni senza scopo di lucro 5 5) Beteiligung von Organisationen ohne Gewinnzweck 5

6) soluzione in rete con iniziative ed esperienze analoghe 4 6) Netzlösungen mit analogen Initiativen und Erfahrungen 4

7) Riduzione della mobilità privata 10 7) Reduzierung der privaten Mobilität 10

8) Numero utenti/persone potenzialmente coinvolte 4 8) Anzahl Benutzer/potentiell beteiligter Personen 4

9) Aumento  del numero medio di passeggeri per veicolo 7 9) Erhöhung der durchschnittlichen Zahl der Passagiere pro Fahrzeug 7
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10) Integrazione con il trasporto pubblico locale (TPL) 3 10) Integration mit dem öffentliche Personennahverkehr (ÖPN) 3

11) Indagini statistiche mirate 10 11) Ermittlung gezielter Statistiken 10

12) Focalizzazione su gruppi deboli e/o marginali nei fenomeni di mobilità 5 12) Zielrichtung auf schwache und/oder Randgruppen in Mobilitätsphänomen 5

13) Riduzione dei tempi di spostamento casa-lavoro-scuola 6 13) Reduzierung der Fortbewegungszeiten Heim-Arbeit-Schule 6

100 100
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ASSE 3 Prevenzione dei rischi naturali ACHSE 3 Vermeidung naturbedingter Risiken
a) realizzazione di un sistema informativo e di mon itoraggio dei sistemi idraulici a) Realisierung eine s Informations- und Monitoringsystems für die Gewäs ser

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) 1. Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) 2. Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für 
die Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “accrescere la sicurezza con un 
approccio preventivo”

3) 3.       Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “Erhöhung der Sicherheit 
durch Prävention”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “potenziare i sistemi 
informativi finalizzati alla prevenzione dei rischi idrogeologici”

4) 4. Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie:“Potenzierung der 
Informationssysteme zur Prävention hydrogeologischer Risiken”

5) realizzazione di un sistema di early warning sui principali corsi d’acqua dell’Alto Adige 5) 5. Realisierung eines early warning-Systems für die wichtigsten Wasserläufe in Südtirol

6) coerenza con la normativa di settore 6) 6.       Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35 -         Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 35
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 34 -         Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 34
legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15 -         Landesgesetz vom 18. Dezember 2002, Nr. 15
legge provinciale 26 maggio 1976, n. 18 -         Landesgesetz vom 26. Mai 1976, Nr. 18

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5 

Punkte
5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) grado di realizzazione di un sistema per la comunicazione e l’archiviazione dei dati misurati 35 3) Grad der Realisierung eines Kommunikations- und Archivierungssystems der gemessenen Daten 35

grado di fornitura delle informazioni necessarie alla gestione ed alla prevenzione dei rischi (rischi = 
danni a persone ed oggetti conseguenti ad eventi alluvionali)

Grad der Lieferung der für die Verwaltung und Vermeidung der Risiken nötigen Informationen 
(Risiken = Schäden an Personen und Gegenständen infolge Überschwemmungsereignissen)

il sistema di early warning prevede la presenza di modelli di comunicazione e di gestione degli stati 
di emergenza

Das early warning-System sieht das Vorhandensein von Kommunikations-und Verwaltungsmodellen 
für Notfälle vor

4) livello di incremento della sicurezza del sistema di monitoraggio, attraverso una ridondanza di 
stazioni di misura (sistemi di misura di emergenza, in caso di avaria nel sistema)

20 4) Stand der Sicherheitssteigerung des Monitoringsystems durch eine Überfülle von Messstationen 
(Systeme für Notmaßnahmen, im Fall von schadhaftem System)

20

miglioramento e innovazione del sistema esistente di monitoraggio (automatico e continuo) Verbesserung und Innovation des existierenden Monitoringsystems (automatisch und kontinuierlich) 

garanzia di ampliamento della rete di monitoraggio rispetto allo stato attuale Gewährleistung der Ausdehnung des Monitoringnetzes in Bezug auf den aktuellen Stand

5) grado di esperienza (documentata) del proponente in materia di progettazione e realizzazione di 
sistemi di early warning

10 5) Grad der Erfahrung (begründet) des Antragstellers im Bereich Planung und Realisierung von early 
warning-Systemen

10
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grado di coerenza del piano di finanziamento e di organizzazione dei lavori: è realistico e funzionale 
alla realizzazione degli obiettivi

Grad der Kohärenz des Finanzierungs-und Organisationsplans der Arbeiten ist realistisch und 
funktionell für die Erreichung der Ziele 

100 100

call n. 03 CRO FESR 2007-2013 / RWB EFRE 2007-2013 Call Nr. 03



ASSE 3 Prevenzione dei rischi naturali ACHSE 3 Vermeidung naturbedingter Risiken
b) realizzazione di piani integrati di prevenzione dei rischi idraulici e delle conseguenti 
esigenze di gestione degli ecosistemi fluviali 

b) Erarbeitung integrierter Pläne für die Vorbeugun g hydrogeologischer Risiken und für die 
Erfordernisse in Zusammenhang mit der Gewässerverwa ltung

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico"

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “accrescere la sicurezza con un 
approccio preventivo”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “Erhöhung der Sicherheit durch 
Prävention”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “promuovere la 
sostenibilità degli interventi di sistemazione dei corpi idrici e la compatibilità delle scelte progettuali 
finalizzate alla prevenzione dei rischi con il contesto naturale e antropico in cui si interviene”

4) Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie:: “Förderung der 
Nachhaltigkeit der Gewässerschutzmaßnahmen und Vereinbarkeit der auf die Risikoprävention 
ausgerichteten Projekte mit dem naturräumlichen Kontext”

5) requisiti tecnici: 5) Technische Voraussetzungen:
l’area oggetto di studio è classificabile come spazio fluviale (come definito nel PO) oppure come 
sistema idrologico

Die Zone des Studienobjekts ist als Flussraum einzuordnen (wie im OP festgelegt) oder als 
hydrologisches System

il progetto è multidisciplinare Das Projekt ist multidisziplinär

6) coerenza con la normativa di settore: 6) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35 Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 35
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 34 Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 34
legge provinciale 18 dicembre 2002, n. 15 Landesgesetz vom 18. Dezember 2002, Nr. 15
direttiva del parlamento europeo e del consiglio - doc a6-0064/2007 Richtlinie des europäischen Parlaments und des Rates - doc a6-0064/2007
delibera dell'autoritá di bacino dell'adige c.i. n. 1/1999 del 26/10/1999 Beschluss der Beckenbehörde Südtirols c.i. Nr. 1/1999 vom 26/10/1999

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1) sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale  

5 punti
5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2) valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10
impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3) indicazione analisi di massima del rischio 30 3) Angabe der Grundsatzanalyse des Risikos 30
indicazione analisi aspetti idraulici, ecologici, urbanistici e sociali Angabe zur Analyse der hydraulischen, ökologischen, urbanistischen und sozialen Aspekte
grado di coerenza con il PGUAP (livello di piano) Grad der Kohärenz mit dem PGUAP (Stand der Ebene)

20 20
4) grado di fattibilità del progetto 4) Grad der Durchführbarkeit des Projekts 

grado di coinvolgimento stakeholders (ambientalisti, pescatori, sport, turismo, popolazione, 
rappresentanti di enti pubblici e privati)

Grad der stakeholders-Beteiligung (Umweltschützer, Fischer, Sport, Tourismus, Bevölkerung, 
Vertreter öffentlicher Ämter und Private)
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5) grado di esperienza (documentata) del proponente in materia di pianificazione di piani integrati 15 5) Grad Der Erfahrung (begründet) des Antragstellers im Bereich Projektierung von integrierten Plänen 15

grado di coerenza del piano di finanziamento e di organizzazione dei lavori è realistico e funzionale 
alla realizzazione degli obiettivi

Grad der Kohärenz des Finanzierungs-und Organisationsplans der Arbeiten ist realistisch und 
funktionell für die Erreichung der Ziele

100 100
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ASSE 3 Prevenzione dei rischi naturali ACHSE 3 Vermeidung naturbedingter Risiken
c) progettazione e realizzazione di interventi di s istemazione fluviale e riqualificazione 
ecologica finalizzati alla prevenzione dei rischi 

c) Planung und Realisierung von zielgerichteten Maß nahmen zur Gewässerregulierung und 
zur ökologischen Aufwertung

REQUISITI SPECIFICI DI AMMISSIBILITÀ FORMALE (sì / no) SPEZIFISCHE FORMALE ZULASSUNGSKRITERIEN (ja/nein)

1) coerenza con il programma e con le politiche comunitarie, nazionali e provinciali 1) Kohärenz mit dem Programm und den gemeinschaftlichen, nationalen und Landespolitiken

2) contributo al perseguimento dell’obiettivo globale del programma: “il rafforzamento del peculiare 
modello di sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano, basato sull’interdipendenza dei settori, 
sulla capacità di innovare e sulla priorità attribuita agli interessi ambientali rispetto a quelli di 
carattere prettamente economico” 

2) Beitrag zur Verfolgung des Gesamtziels des Programms: „Stärkung des besonderen Modells für die 
Entwicklung der Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, welches auf dem Zusammenwirken der 
verschiedenen Sektoren, auf der Innovationsfähigkeit und auf der Priorität der Umweltbelange 
gegenüber rein wirtschaftlichen Interessen basiert“

3) contributo al perseguimento dell’obiettivo specifico del programma: “accrescere la sicurezza con un 
approccio preventivo”

3) Beitrag zur Verfolgung des spezifischen Ziels des Programms: “Erhöhung der Sicherheit durch 
Prävention”

4) contributo al perseguimento dell’obiettivo operativo della linea di intervento: “promuovere interventi 
innovativi per la prevenzione dei rischi idrogeologici e la difesa del suolo”

4) Beitrag zur Verfolgung de s Durchführungsziels der Interventionslinie:: “Förderung innovativer 
Maßnahmen zur Prävention hydrogeologischer Risiken und für den Bodenschutz”

5) requisiti tecnici: 5) Technische Voraussetzungen:
gli interventi progettati e realizzati ottemperano alle indicazioni del piano integrato dello spazio 
fluviale su cui si interviene

Die geplanten und realisierten Maßnahmen erfüllen die Angaben des integrierten Plans des 
Flussraums, auf den eingegriffen wird

interventi nelle aree di rischio R3, R4 o livelli equivalenti  stabiliti dal PGUAP o da strumenti di 
pianificazione ad esso subordinati

Maßnahmen in den Risikozonen R3, R4 oder gleichwertigen, vom PGUAP oder diesem 
untergeordneten Planungsinstrumenten festgelegten Ebenen

6)  coerenza con la normativa di settore 6) Einklang mit den Bestimmungen des Sektors:
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 35 Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 35
legge provinciale 12 luglio 1975, n. 34 Landesgesetz vom 12. Juli 1975, Nr. 34
legge provinciale 21 ottobre 1996, n. 21 Landesgesetz vom 21. Oktober 1996, Nr. 21
legge provinciale 2 luglio 2007, n. 3 Landesgesetz vom 2. Juli 2007, Nr. 3

CRITERI SPECIFICI DI VALUTAZIONE (indicazione punte ggio massimo per criterio - TOT 100) SPEZIFISCHE BEW ERTUNGSKRITERIEN (Angabe der Höchstanzahl an Punkte n pro 
Kriterium - TOT 100)

punti Punkte
1 sinergie del progetto con altri strumenti di intervento della politica regionale comunitaria e nazionale 5 1) Einklang des Projekts mit anderen  Interventionsmitteln der EU- und der nationalen Regionalpolitik 5

2  valutazione dei benefici attesi dai quali risulti in particolare: 2) Bewertung des erwarteten Nutzens, woraus im Besonderen hervorgehen sollte:
effetto migliorativo in tema di pari opportunità e non discriminazione 10 Positive Wirkung auf Chancengleichheit und Nicht-Diskriminierung 10
effetto migliorativo in tema di sviluppo sostenibile e compatibilità ambientale 10 Positive Wirkung auf tragbare Entwicklung und umweltbezogene Kompatibilität 10

impatto occupazionale positivo 10 Positive Auswirkung auf die Beschäftigung 10

3 grado di coerenza con il PGUAP (compatibilità ambientale) 30 3) Grad der Kohärenz mit dem PGUAP (Umweltverträglichkeit) 30
indicazione di un’analisi di dettaglio del pericolo e del rischio Angabe einer Datailanalyse von Gefahr und Risiko
grado di integrazione dei vari metodi di difesa nel sistema di gestione del rischio idrogeologico e 
presentazione di varianti

Grad der Integration der verschiedenen Schutzmaßnahmen im Verwaltungssystem des 
hydrologischen Risikos und Vorstellung von Varianten

4 indicazione piano del pericolo e del rischio 20 4) Angabe eines Gefahren-und Risikoplans 20
indicazione opere di mitigazione del rischio Angabe von Milderungsmustern des Risikos
grado di riqualificazione ecologica Grad ökologischer Aufwertung
grado di coerenza tra progettazione e intensità - frequenza dei fenomeni da monitorare nell’analisi 
del pericolo e del rischio

Grad der Kohärenz zwischen Planung und Intensität – Frequenz der bei der Gefahr-und 
Risikoanalyse zu überwachenden Phänomene
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5 grado di esperienza (documentata) del proponente in materia di progettazione e realizzazione di 
sistemi di mitigazione

15 5) Grad der Erfahrung (begründet) des Antragstellers im Bereich Planung und Realisierung von 
Milderungssystemen

15

grado di coerenza del piano di finanziamento e di organizzazione dei lavori è realistico e funzionale 
alla realizzazione degli obiettivi

Grad der Kohärenz des Finanzierungs-und Organisationsplans der Arbeiten ist realistisch und 
funktionell für die Erreichung der Ziele

100 100
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